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Narocnik Center RS za poklicno izobrazevanje,
Kajuhova ulica 32u
1000 Ljubljana

Oznaka javnega narocila 430-14/2026

Predmet javnega narodila Prevajanje, lektoriranje in
tolmacdenje

I. Tehniéne zahteve naroc¢nika

Tehni¢ne specifikacije doloc¢ajo minimalne funkcionalne, strokovne in kakovostne zahteve
za storitve prevajanja, lektoriranja in tolmacenja po posameznih sklopih. Za vsak oddani
sklop se sklene lo¢en okvirni sporazum z enim izbranim ponudnikom; v teh specifikacijah
izraz pogodba pomeni ta okvirni sporazum.

Seznam storitev v obrazcu »Predracun« predstavlja nabor storitev za primerjavo ponudb
po posameznem sklopu. Dodatne storitve se smejo narocati le v vnaprej opredeljenem
obsegu predmeta zadevnega sklopa in v okviru njegove najvisje pogodbene vrednosti.

Dodatne storitve se narocajo in obracunajo samo po fiksnih konc¢nih cenah iz zaprtega
kataloga v delu B obrazca 5 za prijavljeni sklop. Morebitni splosni cenik ponudnika ni
podlaga za narocanje. Cene Ze vkljuujejo vse popuste; enoten dodatni popust na splosni
cenik se ne uporablja. Posamezno narocilo mora narocnik pred izvedbo pisno potrditi; z
njim ne sme Siriti opredeljenega predmeta.

A) Naroc¢nik bo izvajalcu gradivo za prevajanje ali lektoriranje dostavil preko elektronske
poste.

Izvajalec se obveze, da bo ob vsakokratnem narodilu uskladil Zelje in zahteve narocnika s
pravili stroke. Naroc¢niku mora omogociti pregled opravljenega dela, podajanje pripomb ter
z njim uskladiti rok za kvalitetno in ustrezno izvedbo posameznega narocila. Izvajalec mora
zagotoviti pisne dokumente v obliki, strukturi in formatih (npr. Word, PDF ipd.) tako, kot
to vsakokrat zahteva narocnik. V ceni so vkljuceni vsi stroski, povezani z izvedbo storitve
in varno elektronsko dostavo konc¢nih gradiv.

Za posamezno narocilo veljajo naslednji roki: obic¢ajni rok za izvedbo kratkih in srednjih
besedil (do vklju¢no 10 AS) je do 4 delovne dni, nujni rok za prevode pa 2 delovna dneva
od potrditve narocila in prejema gradiva; nujni prevodi se obra¢unajo po vnaprej doloceni
koncni ceni na AS za ustrezni jezikovni par iz zaprtega kataloga, ki nadomesti redno ceno
prevoda in se ji ne priSteva. Za daljSa besedila (nad 10 AS) je obicajen rok od 5 do 10
delovnih dni. Ce zaradi obsega ali zahtevnosti gradiva navedenega roka ni mogoce
objektivno spostovati, izvajalec pred zaletkom izvedbe predlaga drug rok, ki ga mora
narocnik pisno potrditi.

Narocnik ima za pregled izvedene storitve praviloma 3 delovne dni od prejema. Pripombe
oziroma reklamacije glede kakovosti se izvajalcu posredujejo pisno. Izvajalec mora
utemeljeno ugotovljene napake odpraviti brez dodatnega placila v roku 1 delovnega dneva
za krajsa in srednja besedila ter v roku 2 delovnih dni za daljSa besedila, od prejema
reklamacije, Ce se stranki pisno ne dogovorita drugace.
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B) Pri izvedbi storitev tolmacenja mora izvajalec slediti zahtevam naroc¢nika in pravilom
stroke. Ponudnik v obrazec »Predracun« vpiSe koncno ceno za posamezno postavko
tolmacenja. Ponujena cena mora vkljuCevati vse stroske izvedbe (vklju¢no s pripravami na
tolmacenje, casom med odmori, potnimi stroski in dajatvami), tako da narocnik nima
dodatnih stroskov s samim tolmacem.

Osnovne postavke 5.1-5.5 zajemajo simultano tolmacenje med slovenskim in angleskim
jezikom v obe smeri, dodatne postavke kataloga pa med slovenskim in nemskim jezikom
v obe smeri. Dogodek do vkljuéno ene ure se izvaja z enim tolmacem, dogodki nad eno do
vklju¢no pet ur z dvema. Cene zajemajo pripravo, odmore in potne stroske za izvedbo na
obmocdju Republike Slovenije ter dogovorjeno izvedbo na daljavo pod vnaprej doloCenimi
tehni¢nimi pogoji. Storitve v tujini in dogodki nad pet ur niso vkljuceni v te postavke.
Trajanje dogodka se ne deli umetno zaradi uporabe cenejsih tarif.

Tehni¢na oprema se naroca v sklopu III po postavki zaprtega kataloga obrazca 5 in po
enotnem popisu narocnika, ki pred rokom za oddajo ponudb doloéi sestavo kompleta,
Stevilo sprejemnikov in slusalk, kabine oziroma drugo resitev, mikrofone, trajanje najema,
dostavo, montazo, preizkus, tehni¢no podporo, demontazo in prevzem. Izracun
konkretnega narodila uposteva izklju¢no vnaprej ponujene fiksne koncéne cene; poznejsi
dogovor ne sme dolocati nove cene ali Siriti predmeta.

Narocnik lahko dogodek pisno odpove brez kakrsnih koli stroskov najpozneje dva delovna
dneva pred nacrtovanim zacetkom dogodka. Pri poznejsi odpovedi dogodka je narocnik
dolzan poravnati dokazano opravljeno uporabno delo in predhodno odobrene neizogibne
stroske ob upostevanju prihranjenih stroskov, nadomestnih prihodkov izvajalca, pri cemer
mora slednji Skodo zmanjSevati. Ta posebna ureditev odpovedi tolmacenja ima prednost
pred splosno dolocbo o preklicu v dveh urah po oddaji narodila.

Ce dodeljeni tolma¢ ne more izvesti tolmacenja, izvajalec o tem obvesti naro¢nika brez
odlasanja, najpozneje v dveh urah po tem, ko za oviro izve, in pravocasno zagotovi
ustrezno nadomestitev. Pred izvedbo pridobi naroc¢nikovo pisno soglasje za nadomestnega
tolmaca, ki mora izpolnjevati pogoje ter ohraniti najmanj enako ocenjeno kakovost.
Obicajno odsotnost in stroSke zamenjave nosi izvajalec; pri dokazani visji sili veljajo tudi
dolo¢be 18. ¢lena okvirnega sporazuma.

C) Navedene specifitne metodologije ali standardi dela v dokumentaciji predstavljajo zgolj
primer priCakovanega kakovostnega razreda. Ponudnik lahko pri izvedbi uporabi
enakovredne strokovne pristope, ki zagotavljajo enako ali visjo raven kakovosti. Izvajalec
mora zagotoviti popolno terminolosko usklajenost, slogovno konsistentnost in natan¢nost
prevodov skozi celotno obdobje trajanja pogodbe.

Navedene koli¢ine v predracunu predstavljajo zgolj oceno potreb narocCnika in niso
zavezujoCe. Ocena se nanasa na celotno obdobje do 31. 12. 2028. Dejanske koli¢ine se
bodo dolocale sproti ob posameznih narocilih glede na dejanske potrebe narocnika.

Vsako posamezno ponudbo bo naroc¢nik pregledal in pisno odobril pred zacetkom izvedbe
storitve z izdajo uradne e-narocilnice. Brez predhodne pisne potrditve naro¢nika (izdane
e-narocilnice) izbrani izvajalec ne sme priCeti z delom. Vsi stroski, povezani z varno
elektronsko dostavo kon¢nih gradiv naroc¢niku, morajo biti Ze vkljuceni v ceni na enoto.
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A) STORITVE PO SKLOPIH

Navedene koli¢ine so le okvirne. Dejansko narocanje bo potekalo sukcesivno glede na
dejanske potrebe.

Sklop I : Prevajanje

Postavka Vrsta storitve Enota mere / ocenjena koli¢ina
1 Prevajanje iz slovenskega v tuji (angleski) jezik 1 AS; 500 AS
2 Prevajanje iz tujega (anglesSkega) v slovenski jezik 1AS; 270 AS

Sklop II: Lektura

Postavka Vrsta storitve Enota mere / ocenjena koli€¢ina
3
Lektura v slovenskem jeziku 1 AS; 5.000 AS
4 . v . .
Lektura v tujem (angleskem) jeziku 1 AS; 200 AS

Sklop III: Tolmacenje

Postavka Vrsta storitve Enota mere / ocenjena koli¢ina

5.1 ToI_macenJe - dogfzde_k trajanja do 1 ure, 1 tolmac dogodek / 1 dogodek
— simultano tolmacenje

5.2 Tolmacenje — dogodek trajanja nad 1 do 2 uri, 2 .
tolmaca — simultano tolmacenje dogodek / 3 dogodki

5.3 Tolmacenje — dogodek trajanja nad 2 do 3 ure, 2
tolmaca dogodek / 2 dogodka
- simultano tolmacenje

5.4 Tolmavcenje‘— dogodek tra@njg nad 3 do 4 ure, 2 dogodek / 2 dogodka
tolmaca — simultano tolmacenje

5.5 Tolmacenje — dogodek trajanja nad 4 do 5 ur, 2
tolmaca — simultano tolmacenje dogodek / 2 dogodka

* AS pomeni 1.500 znakov brez presledkov; pri prevajanju se meri izhodis¢no besedilo, pri lektoriranju
pa lektorirano besedilo. Obracun delov AS doloca okvirni sporazum.

B) KATALOG

I. Zaprt katalog dodatnih storitev in obvezne cenovne postavke doloc¢a del B obrazca 5.
Izvajalec lahko opravlja samo vnaprej opredeljene storitve sklopa, za katerega je izbran;
katalog ne dopusc¢a prenosa sredstev ali naro¢anja storitev drugih sklopov.

Predvidene kategorije dodatnih storitev se razmejijo po sklopih:

- sklop I: prevajanje med slovenscino in nemscino, hrvascéino, francoscino oziroma
Spanscino v obeh smereh;

- sklop II: lektoriranje besedil v nemskem, hrvaskem, francoskem in Spanskem jeziku;
Sodno overjeni prevodi niso vkljuceni v zaprti katalog in se na podlagi tega sporazuma ne
narocajo.

- sklop I: nujni prevodi po vnaprej doloCenih rokih in cenah; storitev, Zze zajetih v osnovni
ceni, ni dopustno dodatno zaracunati;
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- sklop I: prepisi zvo¢nih oziroma video posnetkov v pisno obliko, v vnaprej dolocenih
jezikih in obracunskih enotah;
- sklop I: prevodi za podnapise ter podnaslavljanje v vnaprej dolo¢enem obsegu;
- sklop III: simultano tolmacenje med slovenskim in nemskim jezikom v obe smeri, za

trajanja in Stevilo tolmacev kot pri postavkah 5.1-5.5;
- sklop III: najem tehnic¢ne opreme za tolmacenje po vnaprej dolo¢enem popisu.

Za vsako obvezno dodatno postavko prijavljenega sklopa ponudnik v obrazcu 5 navede
fiksno koncno ceno brez DDV na predpisano enoto. Cena vkljucuje vse popuste. Vrste
storitev, jezike, obseg, enote in koliCine enako za vse ponudnike dolo¢i naroc¢nik pred
rokom za oddajo ponudb.

Katalog ne sme vkljucevati nedolocenih ali vsebinsko neopredeljenih kategorij storitev, kot
so »druge specificne strokovne storitve«. Narocnik na podlagi kataloga ne bo narocal
storitev, ki po vrsti, vsebini ali nhamenu niso bile vhaprej opredeljene v dokumentaciji
javnega narodila oziroma ponudbi in ne sodijo v predmet javnega narocila.

Konsekutivno in Sepetano tolmacenje nista vkljucena v zaprti katalog in se na podlagi tega
sporazuma ne narocata.

II. Ponudnik izpolni obvezne postavke zaprtega kataloga v obrazcu 5 za vsak prijavljeni
sklop. Morebitni splosni cenik ali spletna povezava ne dopolnjuje predmeta in ne spreminja
ponudbenih cen.

Za dodatne storitve veljajo izklju¢no fiksne koncne cene v obrazcu 5; lo¢eno dolocanje
enotnega popusta na splosni cenik se ne uporablja.

Zaprt katalog Ponudbene cene
Obvezne dodatne postavke doloca del B Fiksne konc¢ne cene brez DDV, z vsemi
obrazca 5. popusti.

OPOMBA: Na vseh mestih v razpisni dokumentaciji, kjer je narocCnik pri opisu predmeta ali pogojev javnega
narocila navedel specificne standarde, metodologije ali strokovne zahteve, je to storil zgolj z namenom
podrobnejsega opisa pricakovane ravni in kakovosti izvedbe. Skladno s Sestim odstavkom 68. ¢lena ZIN-3 velja,
da lahko ponudnik ponudi navedeno ali enakovredno strokovno resitev, pri cemer se steje, da je za vsako tako
navedbo pripisano »ali enakovredno«.

Vse storitve morajo med trajanjem sporazuma izpolnjevati zahtevane minimalne standarde.
Sprememba izvedbenega procesa ali sodelavcev ne zvisa pogodbenih cen. Za osnovne in
dodatne postavke veljajo fiksne koncne cene iz obrazca 5; sprememba sporazuma je dopustna
le ob zakonskih pogojih.

V/Na: , dne:

Ime in priimek:

Zig in podpis:




